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&, 204171 FRbel] o] 2774 e} of o] A, ojef, T ¥ Alo]
o =4S ZhasaL Qlthe Hls ol7le] fl= ol Al ]l HieH o w
AR A3t Slfef tigh =4 0]F, 1950~60) o7k AA Q=

1) The process of translation between two different written languages involves
the translator changing an original written text (the source text or ST) in
the original verbal language (the source language or SL) into a written text
(the target text or TT) in a different verbal language (the target language
or TL).
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S AlESlTE dofdhe] ids msh tiEAQl Ales ojn|g
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2) The translator recodes and transmits a message received from another source.
Thus, translation involves two equivalent messages in two different codes.

3) Languages differ essentially in what they must convey and not in what they
may convey.
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= ook, &gl oJw] 3 A Ssto] W9 SaAks Foixl wofd] o]
7} w9~ TheFstn], -oluct Wiete) wpet 7 on|7h A Arhs AME 4
ok &, &4 onlo} B39 Foh4 385 M o, g GaF A&
= fl8l Weto] Fasithe Aot oW g sk i dolEl]
o] 9] Fto] dlld e ouo} thE Aol Tefsitt o B, T
19] passer devant monsieur le mairet= 2/9sPd ‘A oS Aricy

ojAqt, AR 2= AEsIy 9 SZolrt o] Aes] Msly] flsiM= &
2 wietol Tt olsl7} Fo gk Zlojrh

Nida(1964 : 159)= JE}4 57} formal equwalence o 954 57
dynamic equivalence & th52} o] gt} FE|A 7= FH9 g
Tl glo] wAlA] ZHAel 23S wETh o= ‘%“CEQ TEE AY
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7ot} Lederer(1994 : 22)°f W=, @3] 7|o 52 A2 A &
2|9} F AR AR A b dofellA] Hlojuk 719, sidolyt 7] AR
o] oA S ZHA g st} A o] Bl WS sl 9AES
olaigh th, o] YIAES thE doje] 9AER Adsh= Zlojeka st
t}. o]zlo] glojgts Fot Aok

A2z 7 7 Ao E MoS 7 < oltk 3A, she] QlojE W
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7] BE ol ASE wElgo R JeHa HAES] oJuE Fold v}
5, °1F B2 Ao bellx] AAs S A8l TR YERlE 2]
t}. Lederer(2004[2002] : 16)°ll wh2w, oIz} AA|Z wols & uji= $]¢]
T 7 WS BT sl "ok MY o] Ahgle] AQjo] ohd HIAE
Zple] AglolH, ©a} akgellA Aoj7 7HAA Bi= AL vlE 1T ¢
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1. a. The door swung open at once. A tall, black-haired witch in
emerald-green robes stood there. (85%)
b. La porte s'ouvrit immédiatement. Une grande sorciere aux
cheveux noir, vetue d'une longue robe vert émeraude se tenait
dans I'encadrement. (116%)
¢. 4Rl T & ddelrly ouEa 254 PES QL 7
230 vfelztee] A7k ehizk A SIS (158%)

oA Jof PE-2] at once”} EF ool A= e T29] immédiatement
B b, Shrojo s (SA RN BES TIU R ARESs il
= AESS wEy ol @RS ARk et sd

&5 shol 2 AAAHA YER 7] st T le SO0 E A E dE
shbel EA-S Wodstgin) ek AR stood thereZ} ZebAoloA] se
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o] WelE-S UEhi,



tenait dans I'encadrement .2 H}F o] WA A% -2 o]fofafoltt,
Hkg o] o} KHI]ofl M AET HYREe] tojSo] i AUz o
=] Qlth

2. a. Rejoice, for You-Know-Who has gone at last! Even Muggles
like yourself should be celebrating, this happy, happy day!
(10%)

b. Réjouissez-vous, puisque Vous-Savez-Qui a enfin disparu. Mé
me les Moldus comme vous devraient féter cet heureux, trés
heureux jour! (9%)

¢. 71WakA 2, 7 Atgro] L) AlehaTke) olgA) Z1 el
P} e P ER Faaor g (17%)

AR, o] Aol st} 919 TR0l Wi} ghero] widje] thgs
e W99 Aeta & = gk 979 You-Know-WhoE gh=o] #e]
oA e A ] Al o= S Zlolul, MugglesE Z2o] Wofite]
A les Moldus= Wbl 21 Fal ER1E = 91550l o] e} dh=of
Az} tf-gofl o3t MRS A|A8E Zlo] olut). Delisle(1984, Lederer
(2004[2002] : 21)°1A AlRIE)el wh=H, e} Mo Fe7t fARE
A2 WeaAshs vhe Alddshs sl sl 18A # 2ol
ool Ge1ofEhr} o] FojA|A] ot 2.ojo] WA B-5 Al HALS)

3. a. They didn't keep their gold in the house, boy! (50%)
b. lls ne gardaient pas leur or a la maison. (68%)

c. AFRHES w2 A Qe BakslA] ¢roh (93%)
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they 9} ilso] =574 thre] AFRMES 7he7Ie A9 slod, o7ldA=
sl AL Harry Potter®] F-2d-& 712)7]i= Zolch E3h theys BS
3 ol ARER aEElgly] il 920 I AAIE dAlg e A%
Y o] A2 FoPI Harry Potter] F-igo] Aol w5 el
HASEIL A Stk sl UERdTh 5, theye] tleolE 4 dsH
Astel Mefgtowa @ofo] YA Zlott.
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Ao Q3 Helsle] MelAHE o Bt e HEY Aa pHOE
Ao, ARk BAES Ak Shiel ulr A Gl BRE o7

e A ), shute] Wol WhelE Afrshs Zlolth BAA gJm|s) 1]
«1 EERl o] WMol w97} shutke] ojw] Tl Zlojt,

olo] Q114 7199 gs S HolFEthd, A 5
iﬂﬂ Sl&igtel mh Sn7t dAA o' I HE A #
ok F2k= Aol Eees 41l duEs ojuay skl gn
St} Lederer(1994 : 27)+ o]t #-8-9] Autz @dE2 on
14 BFEo] shuz ¥ Zle o] deletar otk ofn] delee
A HEIEeA o]ojA 1 HAWEA A Ju]E whEolditt. o]
O & W95 E, B 9 ol AlLER FREEA gdojsid #
uRr]= Zlolt), o]9f 22 ow] w7} WoleM = 57t AAe 7Hs el

_,:
re

2o
mlﬂ 4 1o >\'
o

rlr
ro

£

o

> o e AN 4

N

ﬂllﬂ ro oo ﬁ PI 1o,
o}ﬂ jiacd

T>

F

4. a. Then something happened which made him jump about a foot
in the air - several people behind him screamed. (86%)
b. Tout a coup, des cris s'élevérent derriere Harry. (118%)

c. Ao} ¥, webd S0AEITIEE DA Hol 08w o] Wejzink
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5. a. 'No post on Sundays,' he reminded them happily as he spread
marmalade on his newspaper, 'no damn letters today - ' (34%
-35%)

b. La poste ne fonctionne pas le dimanche, dit-il d'un ton joyeux
en étalant consciencieusement de la marmelade sur son journal.
Aujourd'hui, pas de lettres. (45%)

c. “deel= fHEEo] JA I Y vAE 13\11 U
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Lederer(2004[2002] : 23-26)v 18} &2 QS Al ddolgta 7)Est
th o2 CD playero] 9} Z&g019] lecteur CDE H|w e <= Qlth CDY
S W8S Ask= 2ol tiste] GolelM= A5 k= idS 417
o, ZgroloME Qr)el= ES HZAZIth record players}
tourne-disque°ll thalx e w7 HAE #AE 4 Ql& Zlo|th Fofela=
LP¥e] S5 o] Q= A A A= Aol 24& w501, ZAo]oA
= LR AAZ7I7] flste] A7) A
ofel B7]elA] High TableS] Wl Askak

6. a. He could see the High Table properly now. (91%)
b. A présent, il voyait distinctement la Grande Table des professeurs.
(124%)

c. 1= oAl AAEEol ot = 44

o

X
=

ol
o
E
&

Qs golN S HAT PHEE mg S AR rpi
Aol 282 wol High Table® EASh 1 AL Zarolzi
STpE NS 227 Grande Tables: UERLon, g5o]elAli 9]
A
[}

ML B A 02 WA, TR, Foish TProjoli HES
2170 W, Aol AN A7) ek

ofe] ¥7]9] Sorting Hatell theh WIw 722 WAooz B3 4= 9},

7. a. The Sorting Hat chose you for Gryffindor, didn't it? (160%)
b. C'est le Choixpeau magique qui a décidé de tenvoyer a
Gryffondor, non? (216%)
c. P9 BApt @ aejREEE Adegidel kel (295%)

o] AielM= Baks Sate] ES ERdthe 2l YEhZ] flste]
Sorting Hat©.& Z& 3 21g Zakrols= 7 Aegith= 219
%3S 40| chapeauZ*E] Choixpeauzh= @l S w50} MAsIQiT) o
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HE A& Wl Hxtol| A Al sfiof stk Lederer(1994 : 123)°] &S
AR, O S E9 A EEY uhE = ofyth TEA SAke B
23 9= Fgfe] tigh A AE HAE Yltel] 7pA A Hrk oAk
AolM Eeu wolA] o= oJuE YAIH O vlm oM, B A4S
Aole] A=A s Hdo] fle AMese FE0] UeEkd = 3= Aol
GEE Ao RM Aaks 5AE w5 Aotk Mol At 9% SARE
T AAE THA HAE e, Agdte] FAG ARE QA= oA
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= F4 EIE 9 F e okl WIS A

8. a. A moment later the puddings appeared. Blocks of ice-cream in
every flavour you could think of, apple pies, treacle tarts,
chocolate éclairs and jam doughnuts, trifle, strawberries, jelly,
rice pudding ... (93%)

b. Ce fut alors le moment du dessert : crémes glacées a tous les
parfums possibles, tartes aux pommes, éclairs au chocolat, beignets,
babas, fraises, gateau de riz. (127%)

¢ A 5 o] vgith 25 gio] ths ololaagal, ofE Hol, 9
BEEER 5o 50] 9= ol o), 223 dlEdel(kea 11 22
2lo]| S ey 7 r;_ﬂl_zr) A _1]:_5-1’ _E_g].o]:( ol T e}

=2. oﬂ_zl_) EFJ-7] x%lg] »\él- ...... .
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ghekst Zi°ﬂ R OJXF O—ﬂ.—zrg Xﬂ/\]é}‘iﬁ Ahdo], Zakio] oah= =
A5 Al Ydtkar w3t tracle tarts) jellys FEAIH oW, A 54
T5}o] Halabx] ek=rhar Azt rice puddingS 242} gateau de riz2 thA)
&t o9} & Fetol tislod, Lederer(1994 : 127):= tha3} o] 7)<
gt} E3HA QAEE AAshE A& BE A9 9F U A9 o

ot BAES A7l el e FRACR WilE, 547} 9

R

SR8l thel 2R 2 UAES glon ol st gl vl 3t 54
o A e UAES gl Hie] HRL H58 AR AR BT 2
SA7AE, ool s e BEE AR WATAR g

o 179) Qo] WelES ol 1ok 0O BE AT 5 A

9. a. Harry pressed on through the crowd until he found an empty
compartment near the end of the train. [...] With the twins' help,
Harry's trunk was at last tucked away in a corner of the
compartment. (71%)

b. Harry se fraya un chemin parmi la foule jusqu'au dernier wagon

ou il trouva enfin un compartiment vide. [...] Avec l'aide des jumeaux,
Harry parvint & s'installer avec sa valise dans un coin du
compartiment libre. (98%)
¢. Sleks ARES SX3 okt 713t Eel T 7ok 2h13] ul 2kl
A4 shus gt [L] Beole] Eeow, sl 7htE v
A gl ol Yotk (134%)

N

5 7Rk ARF 27E g 7)Ake] AR Es) 7] wstel], i
compartment®} 3#401°] compartimento] 7}2]7]i= tiigoe] ko=
EABHA| k=t whEbA, o] ke gheo] A olghs S W0
o] g0l kel Al Hite] JHE Agsirte

6) g0 HAlA ARE Hojgtow AlFshy] fle] AR zheto] Ado] Aot
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10. a. 'Potter, this is Oliver Wood. Wood - I've found you a Seeker.'
(112%)
b. Potter, je vous présente Olivier Dubois. Dubois, je vous ai trouvé

un attrapeur. (153%)
c. “XE|, o]%2 ] Stk 9 Wb e | RS diEgieR”
(206%)

o] o]F Oliver WoodE Z&0] H oA Olivier Dubois® A|AI5+51
o}, EA ZxpSo] Zakro] Wl o] 29l Oliver WoodE 9=
thd WA 2 o] A7E Qlol7] 913 Zlolth OliverE Olivier®, WoodE
Dubois® HH* Zlo] tjgolE Fot Moz ojAd Sk 9l& ZlolAw,
zt2k2] Oliver WoodE &3l o] 5Aks0] 7HAAl == =ZS Olivier
DuboisE 53l ak~ol2 A&t Aolgta w45k Ho| U Aot}

npy el AgdAEo] FrlElor & waka] 5] A7} o] Fof| tisiAE
PR E EAE Qs otk WY JHE BIIE So|RAt

o

11. a. The Standard Book of Spells (Grade 1) by Miranda Goshawk
A History of Magic by Bathilda Bagshot
A Beginner's Guide to Transfiguration by Emeric Switch

One Thousand Magical Herbs and Fungi by Phyllida Spore

zgac] A S 98 ohgoR Pasis A8 AP A9, )2
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(52%-53%)

b. Le Livre des sorts et enchantements (niveau 1), de Miranda
Fauconnette
Histoire de la magie, de Bathilda Tourdesac
Manuel de métamorphose a l'usage des débutants, de Emeric
G. Changé
Mille herbes et champignons magiques, de Phyllida Augirolle
(71%5)

¢. CEE VPHALSRD) | vidt 1493 g
(Pael A | whET Wa Ag
(RUAZ 9% WAE AP, oY 297 A8

€1000714] P kel Fgoly | et Aol A& (98%)

Goshawk=  ‘m'gh= 529 hawkE  AAAIZ|EZ,  faucon O ZH-E
Fauconette= =321, bags %4A17]+ Bagshotol thaliA+= sacs At
g3te] Tourdesacs: WHESITE vRVHAE, HtRE 555 7R olF
Switch& Changé= ®J3ict BE3h Sporegh= o] 52 ‘3EAP 2] 528 o
ERE, TR0l 4 W A8 WAlQl girolleZ5-H Augirolleo] 2}
 olg& wEoldlth

3k Qe st Al=sls ol Bl R F Ttk

12. a. Harry, on the other hand, was going to Stonewall High, the
local comprehensive. (28%)
b. Harry, pour sa part, devrait se contenter du collége du quartier.

(36%)
c. 28 dlgE 1 A9 ¥ we AEY Fahue] Z Zlojth

(52%)
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AR IR ARRE Aol ditelr B 2 itk 9
ot el A 917t ol=4 @49 el 9Jaf e8] F-z1E Zlojth
9] 5}7] AoH college du quartlerilw EAS AR el kAo
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13. a. 'I'm Ron Weasley," Ron muttered. / 'Harry Potter,' said Harry.
/ 'Are you really?' said Hermione. (79%)

b. - Je m'appelle Ron Weasley, marmonna Ron. / - Moi, c'est
Harry Potter, dit Harry. / - C'est vrai? s'exclama Hermione.
(109%)

c. “& fEgok” #ol == B / “dg] FEok” delrt

gk [ ogEely? sl2nrt Utk (52%)
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14. a. When Mr and Mrs Dursley woke up on the dullm grey Tuesday
our story startsm there was nothing about the cloudy sky outside
to suggest that strange and mysterious things would soon be
happening all over the country. (7%)

b. Lorsque Mr et Mrs Dursley s'éveillerent, au matin du mardi
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ou commence cette histoire, il faisait gris et triste et rien dans
le ciel nuageux ne laissait prévoir que des choses étranges et
mystérieuses allaient bientot se produire dans tout le pays. (6
%)
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7) It is the task of the translator to release in his own language that pure language
which is under the spell of another, to liberate the language imprisoned in
a work in his re-creation of that work.
8) H45(2010) 0l M= A4 2R53} 478 o] EA ] YRS HESI o 24 HAE”)
930 W el kAo zjo]E A s}
9) A3 FEA o] 23 ZA A o] ol theiA= Munday(2001)°l Y52 AstA e
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< ABSTRACT
Equivalence in Translation and its Components

PARK Jung-Joon

The subject of the paper is to discern the validity of the translation theory
put forward by the ESIT(Ecole Supérieur d'Interprétes et de Tranducteurs,
Université Paris 111) and how it differentiates from the other translation theories.
First, the paper will analyze the theoretical aspects put forward by examining
the equivalence that may be discerned between the french and korean translation
in relation to the original english text that is being translated. Employing the
equivalence in translation may shed new insights into the unterminable
discussions we witness today between the literal translation and the free
translation.

Contrary to the formal equivalence the dynamic equivalence by Nida suggests
that the messages retain the same meanings whether it be the original or a
translated text to the/for the reader. In short, the object of the dynamic
equivalence is to identify the closest equivalence to the suggested source
language.

The concept of correspondence and equivalence defined by theoriticians of
translation falls to the domain of dynamic equivalence suggested by Nida. In
translation theory the domain of usage of language and the that of discourse is
denoted separately. by usage one denotes the translation through symbols that
make up language itself. In contrast to this, the discourse is suggestive of
defining the newly created expressions which may be denoted as being a creative
equivalence which embodies the original message for the singular situation at
hand. The translator will however find oneself incorporating the two opposing
theories in translating. Translation falls under the criteria of text and not of
language, thus one cannot regulate or foresee any special circumstances that may
arise in translation of discourse, the translation to reflect this condition should
always be delimited. All other translation should be subject to translation by
equivalence.

The interpretation theory in translation (of ESIT) in effect is relative to both
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the empirical and philosophical approach and is suggestive of new perspective
in translation. In conclusion, the above suggested translation theory is different
from the skopos theory and the polysystem theory in that it only takes in to
account the elements that are in close relation to the original text, and also that
it was developed for educational purposes opening new perspectives in the
domain of translation theories.
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